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CEMAHTHUYHI OCOBJIMBOCTI ®PA3EOJIOT'I3MIB HA TIO3HAYEHHS
IHTEHCUBHOCTI CTAHY B AHI'JIIUCBHKIU I YKPAIHCBKIN MOBAX

Anomauia. Cmamms npucesuena ananizy pazeono2izmié Ha NO3ZHAYEHHs IHMEHCUBHOCHT CMAHY 8 AHETTICLKIl
i yKpaiucokiti mosax. Y pobomi 3pobreno cnpoby 6usigy ma ORUCY CeMAHMUYHUX 2pYyn, nidepyn i paoie
00CNIOAHCYBAHUX  (Ppazeonociunux O00UHUYL 3a OONOMO2010 (QOPMYN NUIYMAYEHHS, 6PAX08VIOYU CHEeYu@iKy
Kame2opii IHMeHCUBHOCMI Ma PPazeosiociuHux 3aco0is it BUPANCeHH .

Knrwuogi cnosa: ¢ppazeonozism, inmencusnicmo, Mipa, oyiuka.

Annomayun. Cmamvs noceéawena anaiusy Qpaseoiocusmos, 0003HAYAIOWUX UHMEHCUBHOCIb COCMOAHUA 6
aHenuiickOM U YKpauHcKoM A3vlKax. B pabome coenamna nonvimxa 6blsAGNeHUs U ONUCAHUSL CEMAHMUYECKUX
2pPYnn, NOO2PYNN U p008 UCCeOyeMblX Ppazeonocuteckux eOuHUly ¢ NOMOUbIO0 GopMYIL MOIKOBAHUS, YHUMbIEAs
cheyughuky kame2opuu UHMEHCUBHOCU U PPaA3e0I0cUdecKux cnocob08 ee BbipadiceHusl.

Knrouesvie cnosa: ¢pazeonozusm, uHmencusHocms, mepda, OyeHKd.

Summary. The article deals with the analysis of phraseological units which marked intensity of state in English
and Ukrainian. The basic types, subgroups and ranges of phraseological units are described in the article by
means of formula of interpretation in consideration of the specificity of the category of intensity and idiomatic
means of its expression.

The category of intensity in linguistics is disputable and varied and interacts with others categories, such as
expressivity, emotionality, evaluation, figurativeness, gradation. The intensity is interpreted as a quantitative
qualitative characteristic of state and its degree identified by means of comparison of the intensification meaning
with neutral one.

The componential analysis has made it possible to pick out the main words-intensifiers, which signalize a high
or extreme degree of state.

The intensity of state which marked phraseological units characterizes a high or extreme degree of its expression that
may result in qualitative changes of subject. The degree of state, in which subject be, identifies in comparison with the
neutral (normal) one.

The semantic analysis has made it possible to pick out five groups of the phraseological units which mean
intensity of state in English and Ukrainian:

1) intellectual state; 2) mentally-emotional state; 3) physiological state; 4) the state of quality of social life; 5)
the state of natural phenomenon flowing.

Key words: phraseological unit, intensity, measure, evaluation.

CrymiHp IHTEHCHBHOCTI IIEBHOTO CTaHy Cy0’€KTa BHM3HAYAETHCS HA OCHOBI 3ICTaBJCHHS MO0 TPHBAIOrO
IHTEHCH(IKOBAHOTO CTaHy 3 HEHTpaIbHIM (HOPMaIbHHIM)

1. Berynni 3ayBaskennsi. Koxkaa MoBa BigoOpaxae crieriuyHmii criocid COpuiAHATTS CBITY, KUK HallBUpa3Hille
BUSIBISIETBCS y (hpaseostorii. Ppazeosioriuni oxununi (PO) mIMPOKO BUKOPHCTOBYIOTHCS B YCIX cdepax JHIChKOT
nisuteHOCTI # skutTs. lnpoka BxxuBanicts @O noB’si3aHa 3 THM, 110 BOHHU )K€ BIYYHO, KOHKPETHO i €KOHOMHO
XapaKTepU3yIOTh MPEIMETH, Aii, CTaHH, a TAKOXX € HaJ3BUYAITHO Ba)KIIMBUM €KCIIPECHUBHUM 3aCO00M MOBH.

@O posrasiaeTbes K CTIHKE CIOIyYeHHS ABOX 1 OlIbIe Hapi3HO 0()OPMIICHHX KOMIIOHEHTIB 3 HOBHICTIO 400
YaCTKOBO ITEPEOCMHCIICHIM 3HAYCHHSM, SIKi BIJTBOPIOIOTHCS B MOBI aBTOMATHYHO, 33 TPAIUIIETO.

VY craTTi po3risIaloThCsl 0COOMMBOCTI ceMaHTH4YHOI opraHizanii @O Ha nMo3HauYeHHs IHTEHCHBHOCTI CTaHy B
JIBOX PI3HOCTPYKTYpPHHUX MOBaX — aHTJIHCHKill Ta YKpaTHCHKIMH.

®dpaseostorist B 1IOMY, 1 B 3iICTABHOMY aCIeKTi 30KpeMa, JIOCIiKyBajacs JOCUTh JeTaibHO (auB. mpaii M.d.
Anedipenka, HM. Amocosoi, B.B. Bunorpanosa, J1.O. Jo6poBonscekoro, B.I1. XKykosa, FO0.M. Kapaymnora, A.B.
Kynina, B.A. Macnosa, K.I. Mizina, JL.I. Poiizenzona, A.J[. Paiixmreitna, FO.I1. Conmoay6a, B.M. Temi, A.M.
UYemacoroi, W. Fleischer, A.P. Cowie, R. Glédser Ta in.), omHak @O Ha TO3HAYCHHS IHTCHCHUBHOCTI CTaHy y
MOPIBHSUIBHOMY AacCHeKTi He OyJM IpeAMETOM CIELiaIbHOTO PO3MIISAY, IO 3YMOBIIOE AKTYaJBHICTH I[LOTO
JTOCHIDKEHHS.

MeTo10 cTaTTi € BCTaHOBJCHHS CEMaHTHYHHUX OCOONMBOCTEH ()pa3eosoriyHOro Mo3Ha4eHHs IHTEHCHBHOCTI
CTaHy B aHTJIMCBKIA Ta yKpaiHCBKili MoBax. JlocArHEHHs Ii€l MeTH MOTpeOye BHpIMICHHS TaKWX 3aBAaHb: 1)
Bu3HauuTH Koprnyc @O Ha No3HaueHHs IHTEHCHBHOCTI CTaHy B aHIUIIHCBKIA Ta yKpaiHCBKiil MOBax; 2) 3’sicyBaTu
cnenuiky akTyamizarii kateropii inTeHcuBHOCTI y @O HoCimiKyBaHUX MOB; 3) BUSBUTH Ta OIHCATH CEMAaHTHYHI
rpynu @O Ha NO3HAuSHHs IHTEHCUBHOCTI CTaHy B aHIIIHCHKIH Ta yKpaiHChKiil MOBax.

2. Marepiaa pocaimkenns. MarepianoM nocmipkeHHst ciayryBaian 148 @O Ha mo3HauyeHHS! IHTEHCHBHOCTI
CTaHy, BUJIy4YeHI 3 OJHO- Ta JBOMOBHHX (Ppa3eosOTiYHMX CIIOBHHUKIB aHINIIHCHKOT Ta yKpaiHChbKOi MOB (67 of. B
aHIITIHCHKIN Ta 81 oX1. B yKpaiHCBKiil MOBI).

3. OcodauBocTi Bupa:keHHs iHTeHCHMBHOCTI y @O. JliHrBicTHYHA KaTeropis iIHTEHCUBHOCTI TOCTiIKyBajacs
OaraThMa BYCHHMH. YBEJCHHS LLOTO IMOHSATTSA B HAYKOBHUE 00ir mowamocs i3 mpanp Ill.bami, [LA. Bonyena ne
Kyprene Ta moB’s3yBajnocs i3 3arajgpHOIO Kareropieio kimpkocTi. Taxk, 1. bammi po3risgaB iHTEHCHBHICTE Tyxe
IIMPOKO 1 BKa3zyBaB, m0 "... KUTbKICHA pPI3HUIM a0o0 pPIi3HHUI B iHTCHCHBHOCTI, € OJHIEI0 i3 THX 3arajibHUX
‘KaTeropiit’, y siki MU BBOANMO Oy/b-sKi 00'€KTH HAIIOTO CIPUHHATTS abo Hamoi xymku" [2, c. 203]. I.A. boxyen
ne KypreHe cTBepKye, 110 iHTEHCUBHICTD € BEJIMYMHOIO, IKY MOXHA KiJIbKICHO BUMIPATH, a TAKOXK 3a3Hadae, 110
Oynp-aKa sSKicTh 0a3yeThesl Ha KIIBKOCTI [5, ¢. 323].

VY cyyacHOMY MOBO3HABCTBI KaTeropis iHTEHCUBHOCTI, HE3Ba)KalOUH Ha NMPUCBSYCHI il I'PyHTOBHI Ta YMCIICHH]
JmociimkeHHs (ouB., Hamp., npami LI Typancekoro, L.I. Y6ina, €.1. Illefiran Ta in. [12; 13; 14]), 3anumaerscs
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JIOCUTH TUCKYCIHHOIO Ta HeogHo3HauHOW. Tak, €.1. [lleiiran 3a3Hadae, mo "Kateropist iATEHCUBHOCTI, TO3HAYAI0UH
NpUOJIU3HY KUIBKICHY OLIHKY SKOCTI, € OKPEMHM IIPOSBOM Kareropil KiJIbKOCTi, a came Tiei 1i CTOpOHHM, IO
XapaKTepU3y€eThCS SIK HEUCKpeTHA (Heo3HaueHa) KiTbKicTh..." [14, c. 6].

[TpoOneMHICTh TPAKTyBaHHS MOHSATTS IHTEHCHBHOCTI HAacaMIiepe] IMOB’s3aHa 3 THM, IO I KaTeropis, He
MAalOYH BIACHUX (POPMATBHHUX 3aCO0IB BUPaXCHHS, IOCITYTOBYETHCS 3aCO0aMH BUPAKCHHS IHIIHX JTIHTBICTHIHAX
KaTeropii i uepes Iie 4acTo 3MIIIYEThCS 3 HUMH, a CaMe, 3 OTHOTO OOKY, 3 TAKUMH "00’€KTUBHUMHU'" KATETrOPIsIMH K
KIJIBKICTB, SIKICTh, Mipa O3HAKH, I'PalyalbHICTb, @ 3 IHIIOTO — 3 TAKUMH Cy0’€KTHBHO-IIParMaTHYHUMH KaTeTOPisIMU
SIK eKCIIPECHBHICTh, €MOTHBHICTh, OIIHHICTh Ta oOpasHicTe [10, c. 301]. ¥V mpomeci rpanmamii ¢ikcyerscs
MIOCITIZIOBHA 3MiHA SIKICHO-KUTBKICHUX XapaKTEepUCTHK IIEBHOTO 00’€KTa, MPOLECy, CTaHy, TOOTO rpajalis MOBHHX
OIMHUIF MOXe BiIOyBaTHCs 3a O3HAKOIO IHTEHCHBHOCTI MPOSBY IEBHOI O3HAKH, CTaHy Ta iH. KaTeropis omiHku
BU3HAYa€ IHTCHCHUBHICTh CTaHy (J1ii, 03HAKK) Ha OCHOBI MOPIBHSHHS 13 IEBHUM €TAJIOHOM Ta 3a3BHYail XapakTepusye ii y
MeXaxX TaKMX aKCIOJOTTYHHX MOHSTh SIK "moope / morano". CHiBBIIHOLICHHIO IHTEHCUBHOCTI Ta €KCIPECHBHOCTI (Ha
Marepiali aHDIHCBKOT MOBH 3 POCIMCHKHMH TapanessiMi) npuauis ceoto ysary LI Typancekuit. Posrismaroun mi
KaTeropii y Mexax eKCIpeCHBHOI CTHIIICTHKH, JTOCIIiTHUK BU3HAYAE EKCIPECUBHICTB SIK SIKICHY XapaKTEePUCTHKY TEKCTY,
a IHTEHCUBHICTH — SIK 1i KiTbKicHUH BuMip [12, ¢. 15].

VY ¢dpazeornorizMax 3HAUCHHS IHTEHCHBHOCTI MOETHYETHCS 13 3HAUEHHSAMH EMOLIHOCTI, E€KCIPECHBHOCTI Ta
owinHocTi. Y @O iHTEHCHBHICTh XapaKTEpH3ye Pi3HUH CTYIIHb OLIHKH Cy0’€KTOM IIEBHOTO SIBHIIA, AJDKE KOXKHE SBHIIE
MO)ke OyTH PI3HOI MIpOI0 TapHUM / MOTaHUM (3BHYANHO, Y 3ICTaBJIEHHI 3 HEHTpaJIbHHM), ab0 K IMPOSBISTUCS 3
OLTBIIO YX MeHIIor ciior. Tak, M.B. 'amM3rok, TOCHiKYyFOUl €eMOTHBHY (hpa3coJIorito HIMEIPKOT MOBH, 3a3HAYae,
110 "IHTEHCHUBHICTH EMOTHBHOI 400 €eMOTHBHO MapKOBaHOT OJJMHHIII BUSBILIETHCS JIMIIIE MIITXOM 11 HOPIBHSHHSA 3 IHIIMMHI
OJTMHUIISIMH, SIKI BUPKAIOTh IIEBHY E€MOIIi0, TOOTO MAIOTh iCHTUYHIIA eMoTiBHUN ToH" [7, ¢. 10]. Cnig Bin3HaYHTH, IO
9iM OijIbIe Oy/ie BiIXIICHHS Bifl HOpMH (y OiKk 30UThIICHHS 200 3MEHIIICHHS ), TUM SICKpaBillie Ha TIepeHil uaH Oyie
BUCTYIIaTH €MOLIIIHO- ~eKCTIPECHBHA CKIla/IoBa @O0. Hanpnma,u, eMOLIIMHICTB Ta HeraTuBHA oliHKa aHrL. DO have steam
coming out of your ears GyKB. ‘napa BUXOIZHTb i3 BYX’, sika XapakTepH3ye CHTyaliio, B sKiil Cy0’eKT He MpocTo
po3rH13aH1/114 abo cepaMTHil, a TakWil, 110 JIOBEICHUH 10 HAMBHIIOL TOUKH KUITIHHS, BUHUKAE BHACIIJIOK TTOPIBHSHHS
POSTHIBAHOI JIFOMHY (A TOYHILIE Ti FONIOBH) i3 YAIHIKOM, SIKHf 3aKHIIAE i "BUKMae" Tapy.

Bumarae Takox yTOYHEHHs KaTeropis crany. [lonsrst crany y JIHTBICTHUII JOCIIIXKYBAJIOCS HEOIHOPA30BO,
OJTHAK OJHO3HAYHOTO HOro TIyMadeHHs AOCi Hemae (OuB., Hamp., mpami J[x. Jlaiionsza, O.M. CemniBepcroBoi, Z.
Vendler [9; 11; 15]). Cepen 3araibHUX O3HAaK CTaHy MOXKHA BHIUIUTU: 1) CTAaTMYHICTB; 2) BIZICYTHICTh aKTUBHOT'O
cy0’exrta (cTa" He moTpedye eHeprii cy0’eKTa A CBOrO BUHUKHEHHS Ta MIATPAMAaHHS i MOXeE MPOTIKaTH HiOM 3a
iHepIi€ero, 0e3 MOKIagaHHs 3yCHib, TOMY Cy0 €KT CTaHy € iIHAKTUBHHMM); 3) HE3MIHHICTh MPOTiKaHHS y 4Yaci (cTaH
3aliMa€ Ha 4YacoBiii oOci TEBHWI TPOMiKOK (Ha BigMIHY Big [ii, sKa 3aiiMae TIEBHYy TOYKY);
3) BOJIOTUBHICTH (CTaH Cy0'€KTa HE 3aJIeKHUTh Biji HOro BoIi), mop.: aHrL. walk on air «feel elated> ‘BimuyBaru cede
OKpHJICHUM, OyTH y MiJHECEHOMY HACTPOi’, YKP. He bauumu ceimy 6i1020 (boco2o) <TSKKO CTpaxIaTH, 3a3HaBaTH
MOPaJIbHUX MYK).

Ockinpkrn @O € 3acobamu BTOPHMHHOI HOMiHAIIi, TO BOHH MOXYTh OYTH CITIiBBiTHECEHI 3 BiIIIOBITHUMH
mpeauKaTaMu (JIiecioBaMu) abo MpeIuKaTHUMHU KOHCTPYKITISIMH, HATIPUKIIAI, 11€CIIOBO-3B’sI3Ka IUTIOC TPUKMETHUIK,
SK OCHOBHHUMHM BHMPa3HHKaMM CTaHy INpH NEpBHHHIA HoMiHamii. OJHaK, jaiecioBa Ta JIECTIBHI KOHCTPYKIII, SIKi
CEeMaHTHYHO BiamoBimaoTe @O HE 3aBXKIM CIIBIAAAIOTH 33 CTyNEHEM MO3HAYyBaHOI HUMH 1IHTEHCHBHOCTI, TOpP.:
aHrI. know someone or something inside out OykB. ‘3HaTH KOTOCh / IIIOCh HAaBUBOPIT' TOOTO 3HATH Tak, SIK IOCH,
10 MOKHA PO3TUBHUTHCS 3CEpeNrHM (HAIPHUKIIAA, KHUIICHIO), BUBEPHYBIIH i HABMBOPIT, IHIIMMH CJIOBaMHU IyXKe
nobpe; ykp. [adxc] psamu (Oepmu i m. in.) Ha cobi 6onoccs — HE TMPOCTO TIEPEKUBATU, @ OYTH y Bijdai, y craHi
TIMOO0KOTO po3mady, OyTH JOBEACHUM 0 KPalHbOI MEXi.

4. Metonuka aociaigkenHsi. [HTeHCUBHICTD cTaHy, no3HayeHa PO, Bupakae BUCOKWH abo KpaifHii CTyIiHb y
HOro MpOTiKaHHI, MO MPU3BOANTE 0 MEBHHUX SKICHUX 3MiH cy0’ekra crany. CTymHiHb iHTEHCHBHOCTI MEBHOTO CTaHy
cy0’eKTa BHM3HAYaeThCS Ha OCHOBI 3ICTaBJIEHHS HOTO TPHBAJIONO IHTEHCH(IKOBAaHOTO CTaHy 3 HEHTpaJbHUM
(HOpMaNBFHHUM) 1 TIPU IFOMY iHTEHCH(IKaMis CTaHy MOXKE CIIPIMOBYBATHCA IO HOr0 MaKCHMajbHOI ab0 MiHIMAanbHOT
TMIO3HAYKH, TI0p.: aHMIL. sick to death <very annoyed by something> ‘myke po3aparoBanuii (He3aJOBOJICHUIT) YMM-
HeOynp’, OyKB. ‘XBOpHWH, NMPHUTHIYEHHH IO CMEPTi’; YKP. KPO8 XOJOHe Y JHCUiax, y K020 (KOMY-HeOyOb IyXe
CTpAIIHO, MOTOPOILHO).

3aBASKM METOIUII CIIOBHHKOBHX MAe(iHIIiii Ta KOMIIOHGHTHOMY aHaji3y CeMaHTH4YHOi cTpykrypu DO
BUOKPEMITIOIOTHCSI KOMIIOHEHTH-IHTEHCU(IKATOPU — CJIOBA, SIKI CHUTHANI3YIOTh MPO BUCOKHMH (KpaiiHid) CTYIiHb
nepeOyBaHHS Cy0’€KTa y NEeBHOMY cTaHi. B aHTIIIHCBHKIA MOBI Ie Taki THIIOBI CIOBa, sK: greatly, extremely,
perfectly, entirely, absolutely, totally, completely; B yKpalHCBKINl — nogHicmio, 306cim, ujenm, Oyice, aOCOIIOMHO.
CaMe 11i KOMITOHEHTH CHTHAII3YIOTh PO iIHTCHCUBHUM CTaH, Mop.: aHril. be blown away <be extremely impressed>
‘Oytu Hana3BuuaiiHO BpaxkeHum® [19, c. 30]; ykp. Oepowcamu (mpumamu) 6 nabemax KOTO, IO <IOBHICTIO
OBOJIOZIBaTH KUM-HEOYIb (IOYYTTSIMH, HACTPOEM, TyIMIEBHUIA cCTaHOM)> [17, c. 94].

Y BuUSBIICHHI CEMAaHTHKHM IHTCHCHBHOCTI YM HE HaWBaXJMBILly pOJIb BiJirpae BHYTpIIHS Qopma
¢dpazeonoriaMmy, ska po3yMieThCs K "OOpa3HHH KOMIIOHEHT IUIAaHY 3MICTy, SKHHA YacTO TPOSBIAETHCS B
HEeCTaHJIAPTHUX CUTYyalisixX, popMmyrodn irpoBuii map cemantuku” [3, c. 22]. "Buyrpiuns dopma, 06pa3 JISKUTH B
OCHOBI aKTyaJbHOTO 3Ha4deHHs imiomu" [3, c. 28]. Hanpmma;l, CTaH TMOOKOTO CHY JIIOAWHU B aHTIIIHACHKIA MOBI
BHUPAXKAETHCS YePe3 acOIiaTUBHE HOplBHHHHﬂ JIFOIMHY 13 KOJIOJIOH0, 10 € HEPYXOMOIO Ta HEXKHUBOKO (sleep like a log
«sleep very soundly» ‘cmatu mayxe MirHO”). @O yKpaiHCBKOI MOBH cnamu siK Nicis MAKieku (Maky) <MIiIlHO, CHIIBHO
cnatiy copMyBaIacs Ha OCHOBI JIFOJICBKHX 3HaHb PO T€, 1[0 MaK Ma€ HAPKOTHYHI EIEMEHTH, SIKi CIIPHYUHSIOTH Y
JMIOAWHU COHJIMBICTH (paHillle MaTepi y MOMIpPHHX KUTBKOCTSAX HAIyBalH MaKOBHM BiBapOM HaBiTh MaJCHBKHAX
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JIiTei, o0 BOHM Kpallle CIiaid, OJHAK TaKi "3acIOKiANMBI KU Yepe3 HempaBWiIbHE JO3YBAHHS 9acTO MPHU3BOIMIN
JIO CMEpTI JiTei).

CrutagHicTh (hpa3eosIoriyHol CEMAHTHKH Ta HALIIOHAJIBHHI KOJOPHUT LIMX MOBHHUX OJMHHIb 3yMOBIFOIOTH TAKOX Y
npolieci BUBYEHHS ()pa3eosIoriuHol IHTEHCUBHOCTI ¥ BUKOpHCTaHHs OykBanbHOro nepexiany PO, tak, B anria. ®O
Jjump out of your skin 3HauCHHS Jy)Ke CHJIBHOIO IIEpEJISIKY BHBOAUTBHCS HE JIMILE i3 CIOBHUKOBOTO TIyMadyeHHs <be
extremely startled> ‘OyTu Han3BHMUYalHO IepessikKaHUM’, a i CTBOPIOETHCS CaMHUM (ppa3eosioriyHUM 00pa3oM, SIKHI
MOYKHa EKCIDIIKYBaTH 3a JOIOMOTOIO JIOCTIBHOTO Tepeknamy (‘BUCTpHOYBaTH 31 CBO€I IMIKipw’), sSIKWiI Habarato
SICKpaBillle Ta eMOLIHHILIe Iepeiac KPUTHYHUI CTYIIiHb IPOSIBY CTaHy Cy0 €KTa.

Jns onmcy cemantukn ©O Ha IO3HAYCHHS IHTCHCHBHOCTI CTaHY BHKOPHUCTOBYETHCS (OpMylia TIyMadeHHS
(®T), T06TO Mepekian 3HaueHHs DO 0cOONMBOIO CEeMAHTUYHOK MOBOO [1, c¢. 69] (muB. Takox mpami FO./.
Armpecsina, 111.P. bacuposa, B.JI. Kaniymenka [4; 8]). @T crmpaetbes Ha ekcukorpadivuae mrymauenas @O, ane ve
30iracThbcsl 3 HUM, OCKUIBKM BOHA B y3arajlbHEHOMY, a HE B IHJIMBIlyaJbHO-KOHKPETHOMY BHIUISII BioOpaXkae MeBHY
THUIIOBY TI03aMOBHY CHTYAIIil0, SIKiii B MOBI MOXYTb BimmoBigatu urcieHHi KoHKpeTHI @O. [lo @T BKIIOYArOTECA Taki
KOMIIOHEHTH: 1) aprymeHTu JiecioBa / nieciiBHOI koHcTpyKuii (siqpo PO), sKi BiANOBIIAIOTH YYaCHUKAM OIMCYBAHOI
nmanoto ©O curyartii, 2) miecioBo / mi€ciiBHa KOHCTPYKILA 3 y3araJbHEHOI0 CEMaHTHKOIO, 3) CIIOBO-iHTEHCHU]IKaTOp, SKE
BUpa)Ka€ CEMaHTHKY IHTCHCHUBHOCTI cTaHy (JiekcuuHuid napamerp Magn ("myxe", "BUCOKHI CTyMiHB") y TepMIHOJIOTIT
0.[1. Anpecsna).

5. Cemantuuyni rpynu PO Ha mno3HayeHHS iHTEHCHMBHOCTI cTaHy. Y wMexax nochimkyBanux @O
BuaisteTbes S5 miarpyn @O, siki M03HAYaIOTh IHTEHCHUBHICTH: 1) IHTENEKTyaJIbHOTO CTaHy; 2) ICUXO0-eMOLIHHOTO
cTany, 3) QiszionoridHoro craHy, 4) sSKOCTi COI[IaIbHOTO iCHYBaHHS, 5) CTaHy MPOTIKAHHS Ta MPOSBY MPUPOIHUX
SIBUILL.

5.1. ®O na no3unauennsa inmencuenocmi iHmMeNEKMYanbHO20 CHMAHY XaPAKTEPU3YIOTh IepeOyBaHHS
cy0’exTa y TEBHOMY CTaHi, MOB’S3aHOMY 3 MHCICHHEBUMH, pO3yMOBHUMH npouecamu. PO, 1m0 Mo3HA4YaOTh
IHTECHCHUBHICTD 1HTEJIEKTYaJIBHOTO CTaHy, y [IBa pa3y NepeBakaloTh B aHTMIHCHKIN MOBi (aHri. — 12 ox., ykp. — 6). Y
MeKax i€l MArPyny BUAUICHO 3 CMHUCIOBUX psad (muB. mm. 5.1.1. —5.1.3.).

5.1.1. ®O 3 OT "X (moduna) dysce dobpe (ne) 3uae / poymic ma in. Y (mo0uny, npeomem, nodirw)" (aHri. —
11 @O, ykp. — 3 ®O), nop.: auri. know someone or something inside out <know someone or something very
thoroughly> ‘3HaTtu Koro-ueOyap abo 110-HEOYAb Ay)Ke JOCKOHAIO’; YKP. 3HAMU KO20Cb 5K C80i (c60ix) n'smb
nanvyie Jryxe 100pe, JOCKOHANIO).

5.1.2. ®O 3 OT "X (moouna) dysce 0oszo nam’amae (He 3abyeac) ma in. Y (npeomem, noodiio)", BusBICHA
JIMIIE B YKPATHCHKIH MOBI: nam'smamu / ne 3abysamu 00 HOGUX (3€lEHUX, MPemix, CbOMUX) GIHUKIE (NP0 o) <TyKe
JIOBro, TpUBANWH mepion; HamoBroy. Jxepemom BuHUKHEHHA Iiel PO € cuTyallis OUTTS OIKOJSAPIB BIHUKAMU IS
Kpawuoro 3anam’siToByBaHHs. OCKUIbKM BIHUKOM (3B'S3aHUM ITy4KOM IIPYTIB) HEpiAKO "BUXOBYBalH'", BUpa3 CTaB
JI0 po3psAy "HapOAHUX METOJiB BUXOBAaHHSI" HEPO3yMHUX, JISJAUYNX YUHIB, IS aHTITHCHKOT )K MOBH TaKa CHUTYyAIlis
HE € XapaKTEePHOIO.

5.1.3. @O 3 T "X (mr0ouna) oyxce (nanpysrcero) arobums / yinye ma in. Y (1r0ouny, npeomem)” (anri. — 1 ox.,
ykp. — 2 ox.). L{i ®O onucyroTh NEBHI 3aXOIUICHHS JIIOAWHHY, 11 3alliKaBlIeHHs, NIOP. aHri. think the world of smb.
<have a very high regard for smb.» ‘mye BHCOKO IIiHyBaTH KOTO-HEOYAB’; YKP. yiHysamu Ha 8azy 3010ma <IyxKe
JIOPOTO, BUCOKO).

5.2. @O na nosnauenns iHMEHCUBHOCMI NCUXO-eMOUINIHO20 CMAHY XAPAKTCPH3YIOTh PIZHOMAHITHI €MOIii
(mo3uTHBHI / HEraTHBHI), SIKi BiJuyBa€ Cy0’€KT MiJ| BIUIMBOM IEBHOTO 00’€KTa-Kay3aropa (ictoTv / HeicToTn / mopii).
e waifyncieHHIma MiATpyMa, SKa OXOIUTFOE OUThIIe TOJOBHHM 3arainbHOi KimbkocTi PO Ha MmMO3HAYEHHS
IHTEHCHBHOCTI CTaHy B 000X IOPIBHIOBaHMX MOBax (aHri. — 42 of., ykp. — 55 ox). OnHak, y Mexax Li€i miarpynu
BUYWICHOBYIOTHCS APiOHINII YTBOPEHHS — CEMaHTHYHI PSIH, SKi yTOUYHIOIOTH 0OcHOBHE 3HaueHHS PO (auB. mm. 5.2.1. —
5.2.6.).

5.2.1. ®O 3 OT "X (moouna) nepebysae y Haozsuuatino niosuwenomy cmaui Cond . (padicme, wacms,
koxanna ma in.)", ne X — cy0’ext crany (icrora), Cond p. — CEMaHTHYHMH KOMIOHEHT y cTpykTypi ©O, mo
BKa3ye Ha IO3UTHBHHUI IICHXO0-eMOLIHHMH cTaH X-a, mop.: aHri1. walk on air <feel elated> ‘BimuyBatm cebe
OKpHWJICHUM, OyTH Yy MiJHECEHOMY HACTpOi’; YKp. nouysamucs / nepebysamu Ha cbomomy [Oecsimomy] nebi (8io
wacms) <OyTH JIyXKe 3aJJOBOJICHUM, paJlicHNM, Oe3MexHO macauBumM>. OHaK, TAKUX MO3UTHBHO 3a0apBieHnx PO
Mauo (1o 6 OIWHHIG y KOKHINA MOBI).

5.2.2. ®O 3 DT "X (moouna) nepebysae y Haozsuyaiino niosuwenomy cmari Cond ., (2Hi6, 31icmb, cmpax,
mpusoza ma iu.)", ne Cond ., — HETATUBHHI NCUX0-eMOLIHHNMIA cTaH X-a, nop.: auri. be jumping up and down <be
very angry, upset, or excited> ‘OyTH ayxe cepIUTHM, 3aCMy4eHHM a00 CXBUIILOBAHUM; YKp. [adic] peamu (Oepmu i
m. iH.) Ha cobi eon0occa (BUANATH y BENWKWN Bimdaid, po3may, Ayxe nepexuBariy. CrnenudivHIMU OJUHHALIIMHU
LILOTO PsAY B YKpaiHCBKiil MOBI € @O BUI'YKOBOTO XapakTepy, Halp.: X0y nemiio Had WUl <XTOCh y Biguai, KOMyCh
Iy’Ke TSKKO>, Xou [acusum (dcusyem, dscueomy)] y moeuny iz <y)KUBAETbCA IS BHpPaKEHHsS Biguaroy. Taxi
cyiluIansHi MOTHBH IPUTaMaHH1 CJI0B’THCBKIH KynbTypi (1op. a"anoriuni @O B poc. MOBi: xomb gewaiicst, Xoms 6
nemato ne3v). Came HeratuBHO 3abapBieHi PO mepeBakatoTh B 000X MoBax (aHri. — 17 ox., ykp. — 45 ox.). Lle
MOXHa TOSICHUTH THM, II0 3arajoM COLiyM CIpUMMaEe IO3WUTHBHO, CHOKIHHO Ti SBWINA, IO BIiANOBIAAIOTH
CyCHUIBHMM HOpMaM. BopHoYac O HEraTWBHUX SIBHIL JIFOAW CTaBISATHCS BOPOXKE, OCKUIBKA BOHM IOPYIIYIOTbH
yCTaJIeHUH MOPSIJIOK pedel 1 BUKIMKAIOTh JyKe eMOIHHY peaklilo, 0 3HaXOIUTh BIJIOBIJHO CBOE BepOalibHE
BTUJICHHS y HeraTHBHO KoHOTOBaHMX PO. XapaKkTepHHM € Te, M0 B yKPaiHCHKill MOBI TAKUX OAMHHIb Maike y J1Ba
pasu Ouiblie, HiX B aHIJChKid. Taky po3ODKHICTP MK MOBaMHM MOXHA TOSICHUTH EKCTPaJiHMBICTUYHUMU
OCOONMBOCTSIMH 3iCTaBIIOBaHUX MOB. Tak, A. BexOHWIpKa, 3iCTaBISIOYM AHTTIHCHKI Ta POCIMCHEKI €MOTHBHI
JiecioBa (101aMo, IO 151 TCHCHIIIS XapakTepHa Takox it PO 000X MOPiBHIOBAHUX MOB), MOSCHIOE PO301XKHOCTI
B Ha3WUBaHHI €MOLI eKCTPaIiHIBICTHYHUMHU YHHHHKAMH, 30KpeMa OCOOJHMBOCTSAMH aHIJIO-CAaKCOHCHKOT KyJbTYpH,
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CEMAHTHYHI OCOBJIUBOCTI ®PA3EOQOJIOI'I3MIB HA HO3HA‘{VEHH$[vIHTEHCI{IBHOCTVI CTAHY
B AHI'VIIUCBHKIU 1 YKPAIHCBKIA MOBAX

"gKa 3BHYAITHO OCMHCIIOE TIOBENIiHKY, OCOONMBO HE CXBANIOIOYH i1 eMOWIWHOCTI. AHTTIHISIM HE BIACTHBO
BifyaBarucs nouyrrsm" [6, c. 125 — 126].

5.2.3. ®O 3 OT "X (n00una) nouunae nepebysamu y Haozeuuaiino niosuwernomy cmari Cond ;" BKa3yroTh Ha
MOYaTKOBY CTailo rnepedyBaHHs Cy0’ €KTa y TIEBHOMY ICUX0-eMouiiHOMY cTaHi (ogHa PO aHTrIilichKOi MOBH): go
nuts <to become very excited because something good has just happened> ‘craBaTu my’ke CXBIIFOBaHHUM Yepe3 Te,
110 II{OMHO TPAIMIIOCS LI0Ch TapHe’;

5.2.4. ®O 3 OT "X (nmr00una) nouunae nepebysamu y Haozsuyaiino niosuujeromy cmani Cond ,.q (2Hi6, newany,
posopamosaricmby ma in.)" (aHrin. — 2 ox., ykp. — 1 oz.), mop.: aHri. go bananas <become extremely angry or
excited> ‘crtaBaTH HAJI3BUYAWHO CEPAMTUM ab0O 30YMKCHHM, CXBHILOBAaHUM, drop your bundle <become very
nervous or upset> ‘craBaTH TyXKe 3HEPBOBaHHM ab0 3aCMY4YEHHM; YKP. 80j0C (8onoccs) oubom (0ybom i m. iH.)
cmac / cmag y Kko2o, KoMy <KOMy-HEOy b CTa€ Jy>Ke CTPAIHO).

5.2.5. ®0O 3 OT "X (moduna) nesnum uunom kayzye Y nepebysamu y naossuuaiino niosuuenomy cmaui Cond
pos’ (01Ha DO anrnilicekoi MoBH): knock someone dead <greatly impress someone> ‘Iy’ke BpaxaTu KOro-HeOyb
(cpaBnATH oy*Xe Benuke (MO3UTHBHE) BpakeHHs) : I'm good at public speaking. I've been knocking them dead at
seminars ‘51 ny>xe BIpaBHUH B OpaTOPCHKOMY MUCTENTBI. S Ay>ke CHIIBHO BpakaB iX Ha ceMiHapax’ .

5.2.6. ®O 3 DT "X (icmoma / neicmoma) nesnum uunom xaysye Y nepebysamu y Ha036UYaino NiOGUEHOMY
cmani Cond e (cmpax, cxeunvosanicmo, enie ma in.)" (aHri. — 8 ox., ykp. — 2 01.), Op.: aHIJ. give someone a fit
«greatly shock, frighten, or anger someone)> ‘ayke NpPUTOJOMINYBAaTH (BpakaTH), JIIKaTH ab0 CepAWTH KOTO-
HEOYAB’; YKp. donikamu (Oowkyasmu i m. iH.) / Oonekmu (OOWKyaumu i m. iH.) 00 JHCUBUX NEeUIHOK (00 JHCU6020)
(ryke 3adinatu, 0oisde BpakaTH KOTOCh). 3HAUHY KiJBKICHY po30ixkHiCTE MK PO MOpiBHIOBAHHX MOB MOXHA
MOSICHUTH MEHTAJIbHUMH OCOOJUBOCTSIMH aHTIIIHINB, SIKi BIIIAIOTh IIepeBary MCUXi9HOMY BILUTUBOBI HaJ (Bi3UYHUM,
Ha BiAMiHY Bif ykpainnis (mop. i @O i3 mpukmagamu B o 5.3.3.).

5.3. @O Hna nosnauenns inmencusnocmi (Hizionoziunoz0 cmany XapaKTCPU3YIOTh 3aKOHOMIPHOCTI
KUTTENISUTBHOCTI OpraHi3My Ta HEOOXIiTHi JUIS HOro iCHyBaHHS MOTPEeOM y MUXaHHI, DKi, BimounHKy Ta iH. PO miel
MIArpynH KUTBKICHO MepeBaXkaroTh B yKpaiHchkiid MoBi (15 o11.), B aHIITiHCHKiit iX 3Ha4HO MeHIe (6 o1.). Cemantrka ©O
i€l marpym TiIyMaduThes 3a gonomororo 3 OT, oxHa 3 SIKMX MpeACTaBIICHA TPHUKIAIaMH JIMIIE YKPaiHCEKOI MOBH
(muB. . 5.3.1. - 5.3.3)).

5.3.1. ®O 3 OT "X (icmoma) dyxce miyno cnums / 1e0b Opimac”, HaAPUKIAA: aHTNI. sleep like a log (or top)
<sleep very soundly> ‘cnatu myske MitHO’, Tiop. i3 anToHIMIuHOO DO: sleep with one eye open <sleep very lightly so
as to be aware of what is happening around you» OykB. ‘cnatu 30BCIM TPOXH; ApiMaTH Tak, MoO HiOW 3HATH, IO
BiJIOYBAETHCS HABKOJIO ; YKP. cnamu Oe3 3a0HIX Hie <IyXe MIIHO, He TIPOOYKYIOUHCH).

5.3.2. ®O 3 OT "X (icmoma) Oyace 20100nuLl / n’auuti / emomienull / 8ucHaxceHuil / xgopuil ma in.", Top.:
aHri. tight as a tick <extremely drunk> ‘Haa3BHYaiHO I’SIHUH, CITSTHITKI; YKP. KUWKU 2paroms / 3a2paroms mMapul,
y KOT0 <XT0-HeOynp ayxe ronomnauit>. Takux @O B ykpaiHCBKiH MOBI Maibke B woTHpH pas3u Outemie (11 ox.), Hix B
anrmidcekii (3 ox.). Jomamo, mo @®O aHrmifickkoi MOBH (IKCYIOTh JIMIE CTaH HaJ3BUYANHOTO CII’SHIHHSA, a
ykpaiaceki @O, KpiM cI’sHIHHS, BKa3YIOTh TaKOXK Ha TPAHUYHICTH (PI3MYHOTO CTaHy (BTOMY, TOJIOX), HAIIPUKIAL;
[Hi (i)] pyx [Hi (i)] Hie He uymu (ne nouyeamu, He 8i0uy8amu) <Iyke BTOMUTHCS

5.3.3. ®O 3 OT "X (icmoma / neicmoma) kaysye y Y (noounu) eunuxnenns cmary Cond ", ne Cond phys —
KpUTUYHHI (i310J0TTYHUI cTaH cy0’e€KTa, HAPUKIAL: YKP. 6ucucamu (gumseamu i m. in.) / gucucamu (gumsemu i
m. in.) [yci] coxu (cuny, cunu), 3 Ko2o <IIy’Ke BUCHAXKYBATH, 3HCCHIIOBATH KOTO-HEOY ).

5.4. ®O na nosnauennsa couyianvHozo cmamny nOOUHU, CHIYNEHA 11020 AKOCHMI TIPEICTaBIICHI 3arajioM 9
OMHMIIAMH (aHIVI. — 3 0., YKp. — 6 ox.). PO 1iel miarpyny xapakTepusyroTh COLIAILHUN CTaH iCHyBaHHS Cy0’€KTa
(xutn myxke noope / moraHo). Lli @O Tmymagatecs 3a moromororo DT "X (moduna) mpusanuii uac icuye (scuse)
Oyaice eapro / noeano", iop.: auri. fly high / be flying high <be very successful; prosper> ‘OyTu myxe yCHIITHUM;
TIPOIIBITATH ; YKP. HCUMU AK 8APEHUK Y MACai GKUTH IyKe 1oope, 6e3rypboTHO>. XapakTepHo, mo PO aHTmiHChKOT
MOBH XapaKTEPHU3YIOTh TapHE COIIalbHE CTAHOBUINE JIIOJUHH (IOCTaTOK, 0ararCcTBO), HATOMICTh OLUIBINICTH
ykpaiHcbkux @O € HapoAHO-PO3MOBHHMH OJUHHUIIMU Ta (IKCYIOTh TOTaHe collianbHe cTaHoBuIle (OiTHICTD,
37MJIHI) TPOCTHX CEJISH, MIlllaH, SIKi 3a3BHYail WM AyXe OIHO, HANPUKIAL: ceimumu aamxamu <OyTH Jyxe
OimHUMY, nepebusamucs 3 xaiba Ha 600y (Ha Keéac) <KUTH AyXe O1THO>.

5.5. ®O Ha no3HaYeHHs IHTEHCHBHOCTi NMPOTIKAHHA Ta NMPOSIBY NPHPOAHUX SIBHIL BKA3YyIOTh Ha CHUILY,
MIBUJIKICTh Ta CTHXIMHICTH MPOTIKAaHHA MPUPONHUX sBHUII. B 000X MOpiBHIOBaHMX MOBaX KUTBKICTh Takux PO €
HEe3HAYHOK (aHMI. — 3 0., YKp. — 6 OJ1.), TOP.: aHIIL. rain cats and dogs <rain very hard> ‘myke CHIBHO JOIIUTE ;
AHAJIOTIYHO YKP. Aumu / imu 5K 3 8iopa <IyXe CHIBHO, TOTOKaMH (TIpO JOTI)>.

6. BucnoBku. IlinmcymoByrour pe3ysbTaTd 3icraBHOro ananizy @O Ha mo3HaueHHsS IHTCHCHBHOCTI CTaHY B
AHTTIMCHKIA Ta yKpaiHChKili MOBax, CIiJl BIO3HAYMTH, MO IIi OOUHHII (OPMYIOTh IIMPOKHUU TUIACT (pa3eoiorii y
MOPIBHIOBAHMX MOBaX 3 KUIBbKICHOIO MEPEBArol0 B yKpaiHChKii MOBI (aHDI. — 67 0., YKp. — 87 o11.).

6.1. OcnoBHa wactmHa @©O 31 3HAYCHHSAM TPAHUYHOCTI CTaHy CBOEKD CEMAaHTHKOKO CIIPAMOBaHA Ha
XapaKTEePUCTUKY JIIOJUHU (63 ox. B aHIJ. Ta 75 B yKp. MOBI), TOOTO Ma€ YiTKO BUPKEHHWH aHTPOIIOLEHTPUYHUIA
XapakTep, MEHIIIOK MipOro Ha IpUpoaHi sBuIna (3 Ta 6 0f. BiIIOBITHO).

6.2. 3aBisKM METOJMII CIIOBHMKOBHX Je(iHIliii Ta KOMIOHEHTHOMY aHaii3y OyJi0 BHSBJIEHO IHBapiaHTHI Ta
IQepeHIiifHi 03HaKW, Ha OCHOBI skux 3a mormomororo @T Oyno BHOKpemileHO 5 (pa3eoceMaHTHYHHX TPYI, y
MeXax SIKMX BUAUISIOTHCS PIOHIII YTBOPEHHS — MIATPYIH Ta PSIIM.

6.2.1. HaiimpoaykTuBHImOK© B 000X MoBax BusBWiIacs rpyma @O Ha MO3HAYECHHS MCHXO-EMOLIHHOTO CTaHy
(anr. — 42 ox., ykp. — 55 oxn.), ockijibku @O K €KCIPECHBHI OJUHHUII Ty’KE YacTO BiJOOPaXKarOTh caMe JIFOACHKI
€MOIlii, YacTillle HeTaTUBHI, TOMY B MeXaxX I[i€l Tpyny HalYNCICHHINOW BUusBmiIacs miarpymna @O, 1mo mo3HavaoTh
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nepeOyBaHH: Cy0’€KTa y HAJ3BUYAWHO IMiIBUIICHOMY HETaTUBHOMY IICHXO-eMOLIHHOMY cTaHi (YKp. — 45 of., aHrII.
— 17 ox.). B anrmiiicekiii MOBi, Ha BIIMiHY BiJl yKpaiHCHKO1, JOCHTh MPOAYKTHBHOI BUSBHJIACS TaKOXK HiArpymna
@O i3 ceMaHTUKOIO Kay3allii y cy0’€KTa HEraTUBHOTO TICHXO-EMOIIIHOTO cTaHy (aHri. — 8 of., Ykp. — 1 ox.), mo
MOYKHa TTOSICHUTH MEHTAJIbHUMH OCOOJIMBOCTSMH HOCITB IIOPIBHIOBAHUX MOB.

6.2.2. HaiiMeHII TPOSYKTUBHOO B aHTIIHMCHKIN Ta yKpalHCBKii MoBax BusBIiacs rpymna @O, mo mo3HavaTh
CTaH MPOSIBY Ta NPOTIKAaHHS MPUPOAHUX sBULI (3 Ta 6 OJ1. BIANOBIJHO).

[epcriextuBHIM € 3icTaBHUA aHani3 @O 31 3HAYCHHSAM IHTCHCHBHOCTI CTaHy B POCIHCBKIA Ta HIMEUBKii
MOBax.

xepena Ta JgitepaTypa:

1. AmpecsH IO. [I. Jlekcudeckas ceMaHTHKa: CHHOHUMITYECKHe cpeactsa si3bika / FO. 1. Ampecsia. — M. : Hayxka,
1974. -367 c.

2.  Bamm . @panysckas crumuctuka / 1. bamm. — M., 1961. — C. 202.

3. baceipos III. P. Tunonorus rnarojioB ¢ pediecuBHBIM KOMILIEKCOM B WHIOeBponeickux s3bikax / L. P.
Baceipos. — [Joneuk : JouHY, 2004. — 333 c.

4. bonyen ne Kyprene U. A. KomuuectBeHHOCTh B si3bikoBOM MbiiuieHun / U. A. bomyen ne Kyprene //
W36pannsle Tpyabl o 00 memy s3siko3Hanmo. — T. 2. — M., 1963. — C. 311 — 325.

5. BexoOunxkas A. f3bik. Kynbrypa. [To3nanue. / A. BexoOuikas. — M. : Pycckue cnoBapu, 1996. —411 c.

6. Kamymenko B. JI. Tunonorust oreiMeHHbIX riaroioB / B. JI. Kammymenko. — Jonenx : Jloneuunna, 1994. —
422 c.

7. Jleicosa O. 1O. [IpoGnema cooTHoIIEHHs BHYTpeHHEH (HopMbI 1 MOTHBaMK (paseosiornyeckoro 3Hauenus / O.
0. JIsicoBa // Bektop Hayku TT'Y. — Ne 4 (18). —2011. - C. 115 -118.

8. Jlaiton3 /Ix. JIuarsuctnueckas cemantika. Beenenue. / Jlx. Jlaiion3. — M. : SI3bIKM CaBSHCKOHM KyJBTYpBI,
2003. - 400 c.

9. Ponuonosa C. E. IHTEHCHBHOCTb M €€ MECTO B psilly Apyrux ceMaHTnueckux kareropuii / C. E. Ponuonosa //
Cnasstackuii BecTHUK. — Bpim. 2. — M.: MAKC Ilpecc, 2004. — C. 303 — 308.

10. CemusepcroBa O. H. Bropoii BapnaHT KiaccH(pUKaIMOHHOW CETKM W ONHCAHWUE HEKOTOPBIX INPEIUKATHUX
tunoB pycckoro si3uka / O. H. CenuepcroBa // CemanTudeckue Tumbl npeaukatos. — M. : Hayka, 1982. — C.
86— 157.

11. Typauckuii M. . CemaHTH4ecKasi KATEropysi HHTEHCUBHOCTH B aHrimiickoMm si3bike / WM. U. Typanckuii. — M. :
Beicur. mk., 1990. — 173 c.

12. Your U. U. Jlekcudeckne CpeAcTBa BHIPKEHHSI KaTETOPHHM WHTCHCHBHOCTH (Ha MaTepHalleé PyCcCKOTO H
AHTJIMACKOTO SI3bIKOB): aBTOped. muc. ... kaum. ¢wion. Hayk: 10.02.17 "CpaBHHTEIbHO-UCTOPUYCCKOE U
TUnoJorudeckoe sA3piko3Hanue" / Urops Uropesnu Youn. — M., 1974. — 23 c.

13. [e#iran E. W. VHTEHCHBHOCTh KaK KOMIIOHEHT CEMAaHTHUKH CJIOBA B COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM S3BIKE:
aBToped. muc. ... kaHa. ¢unon. Hayk: 10.02.04 "T'epmanckue s3piku'"/ Enena Mocudosna Hleiiran. — M., 1981.
—26c.

14. Vendler Z. Verbs and Times / Z. Vendler // Linguistics in Philosophy. — Ithaca, New York, 1967. — P. 97 —
121.

CITUCOK JIEKCUKOT'PA®IYHUX JIXKEPEJT

15. AHrmo-pycckuii ¢ppazeomorndeckuii cimoaps [coct. A. B. Kynun]. — 4-¢ u3a., nepepab. u gom. — M. : Pyc. s13.,
1984. - 942 c.

16. Yxuenko B. [I., Vxuenko [I. B. ®paseonoriuanii cnoBHUK ykpaincbkoi moBu / B. JI. Vxkuenko, /I. B.
Vikuenko. — K. : Ocsira, 1998. — 224 c.

17. ®paseonoriunuii CIOBHUK yKpaiHChkoi MoBH : B 2 ku. Ku. 1 : [A-Hamutu] / Yknan. B. M. Binonoxenko, B. O.
Bunnuk, L. C. T'nartrox Ta 1H.; Penxoi.:
JI. C. Ilanamapuyk (rososa) Ta iH.; HAH VYkpainu ; IH-T ykp. MmoBu. - 2-re Bua. — K. : Hayk. nymka, 1999. —
Kn. 1 -528 c. Kn. 2 - 528 - 980.

18. Oxford Dictionary of Idioms / Edited by Judith Siefring. — Oxford University Press, 2004. — 352 p.



